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I. Introducción

El presente informe tiene como objetivo sistematizar y profundizar aspectos importantes de tres apartados del texto “Del Renacimiento a la actualidad (I)” de M. Metzeltin incluido en el “Manual de lingüística románica” de Gargallo y Bastardas
. Dichos apartados tratan de la codificación de las lenguas francesa, italiana y rumana, por lo que se hace necesario definir “codificación” de una lengua. Para estos efectos he consultado al autor Francesc González i Planas quien al respecto afirma: “La codificación lingüística es un proceso que tiene como objetivo establecer normas que determinen qué elementos y usos lingüísticos son correctos y cuáles son incorrectos”
, lo que implica desarrollar un proceso de normativización acerca de la el léxico, la grafía y la gramática con el fin de regular la lengua en tanto uso y forma. Ahora, tal como explica el autor recién mencionado, si bien la normativa no pretende anular las diferencias dialectales, sí requiere la jerarquía de una lengua que unifique la región y asegure la comprensión global del área lingüística. Dentro de los criterios que de codificación que se han propuesto destacan dos: el primero de ellos, de Lamuela (1987), señala el principio de historicidad, de regularidad y diasistematicidad. La otra opción la da Bibiloni (1997) cuyos criterios son el literario, geográfico o demográfico y el de clase social
. 

De este trabajo además se desprenderá la conclusión de que cada lengua tiene su propio desarrollo de codificación según su historia y contexto donde se genera.

II. La codificación del francés


Según lo que explica Metzeltin, el francés proviene del franciano, lengua romance que se impone a partir del siglo XII a los otros dialectos hablados en la Galia y perteneciente al grupo de lenguas llamado “langue d’oïl” que corresponde a una familia de lenguas romances originadas en territorios de la actual Francia septentrional, parte de Bélgica, de Suiza, y las islas Anglonormandas, en el Canal de la Mancha
. Es relevante mencionar que el área lingüística que abarcaba el franciano coincide mayormente con la zona que hoy es Paris, capital de Francia, como podemos ver en las siguientes imágenes:
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Luego de esta precisión, el autor indica la obra hagiográfica del poeta Garnier de Pont-Sainte-Maxence (1174) como documento que destaca la importancia del franciano como lengua nacional:
“ Mis languages est bons, car en France fui nez”

Lo que en francés estándar se escribe:

"Mon langage est bon puisqu'en France je suis né"
Y se traduce al español de la siguiente manera:

“Mi lenguaje es bueno, pues en Francia nací”
De esto se desprende que, a pesar de su carácter arcaico, el franciano era escrito con la conciencia de su suma relevancia como dialecto que triunfa sobre los otros y se configura como lengua nacional. En este ejercicio el franciano sufre transformaciones en miras a su conformación como el francés que conocemos actualmente, como la reducción de diptongos, enmudecimiento de la s implosiva y de consonantes finales, abandono de la declinación bicasual, reestructuración de los sistemas demostrativos y posesivos, introducción de la obligatoriedad de los pronombres personales sujeto -esto es el sintagma nominal en función de sujeto siempre explícito-, fijación del orden de los sintagmas -sujeto, verbo, objeto directo-. (Metzeltin, 170)

Durante el Renacimiento surgen variadas instancias que tienen como fin la reafirmación del francés, como por ejemplo La Pléiade donde Du Bellay, uno de sus miembros, 
“aboga por la creación nacional de una nueva gran literatura y la renovación y el enriquecimiento de la lengua nacional sobre la base de los clásicos griegos y romanos, pero también de los buenos autores italianos y españoles, y reivindica a este fin el uso de dialectismos […] arcaísmos […] tecnicismos […] y neologismos”


La codificación del francés fue muy fecunda, ya que gran cantidad de obras lexicográficas fueron producidas entre los siglos XII y XIII que no se limitaron a su tarea descriptiva sino que también asumieron una función normativa. De todas las que nombra Metzeltin he decidido destacar dos: Thresor de la langue françoyse tant ancienne que moderne de Jean Nicot (1606) el primer diccionario sin correspondencia latina, y el Dictionnaire français, contenant les moys et les choses de Pierre Richelet (1680) que contiene variados ejemplos del uso corriente del francés, cuestión en la que diversos estudios se han fijado para la concepción de mundo de aquella época, entre ellos la estética
.

Como respuesta a movimientos como La Pléiade que tendían a la influencia clásica, durante el siglo XVI surgen propuestas de purificación del francés como lengua “independiente” –si se puede llamar así –, generándose una nueva normativización que critica el exceso de ornamento, pomposidad acostumbrados hasta entonces, así como también los extranjerismos, dialectismos, argotismos, arcaísmos y neologismos, en palabras de Metzeltin. Se opta entonces por una norma en que la lengua francesa pueda comprenderse claramente además de, que sea transparente y sobria. Esta normativización sería la definitiva pues es con la que el francés se rige hasta el día de hoy. 

De esta intención purista genera la creación de una serie de instituciones  normativas como la Académie Françoise, pero que justamente por este carácter se produce una marcada diferenciación entre el francés hablado y el culto escrito. A pesar de esto, los impulsos y fomentos a la cultura lograron la unificación lingüística de un francés formulado con objetivos bien definidos: su claridad de expresión, su sobriedad y su belleza fonética. Así lo expresa Antoine de Rivarol en su Discours sur l’universalité de la langue française (1784): “Ce qui ne’est pas claire n’est pas français”
, y Bigot en Le petit Français respecto a la musicalidad del francés: “Elle est harmonieuse, elle est douce à l’oreille […] Elle est claire et précise”


Finalmente, podemos mencionar que como medidas recientes en torno a la normatividad lingüística del francés, durante el siglo recién pasado y lo que lleva corrido de este, la defensa de la lengua ha estado marcada por las Guerras Mundiales, ya que ha sido necesario reafirmarla frente al carácter imperialista que han adquirido algunos países desde estos hechos. Dentro de estas contemplaciones encontramos por ejemplo al Haut Comité de la langue française que en 1966 crea Charles de Gaulle con motivo de la expansión y defensa del francés y la legislación del año 1975 que regula el exceso del uso de extranjerismos.
III. La codificación del italiano

El caso de la península itálica es especialmente interesante en cuanto siempre se tuvo, como territorio, conciencia de su unidad heredada de la noción romana y sus once regiones, que abarcaba desde los Alpes hasta Sicilia. 

En cuanto a la codificación del italiano, la incidencia de la literatura tuvo una importancia radical, fundamentalmente tres grandes autores. Esto se debe a la influencia del Dolce stil nuovo, movimiento literario y estético presente en los siglos XIII y XIV impulsado por Dante Alighieri, Francesco Petrarca y Giovanni Boccaccio, y que planteaba la necesidad de un “idioma literario «vulgar» común” que sirviera de base para la configuración de una lengua nacional –y, con esto, de la nación misma-.
La lengua que utilizan para este objetivo es el toscano, lengua del centro-norte de la península itálica hablada inicialmente en Toscana:
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Es así como, a pesar de disensos que querían una apertura hacia el regionalismo, la lengua italiana estándar se desarrolla desde esta propuesta literaria, dando paso a obras lexicográficas y una normativización que se mantiene hasta el siglo XIX, produciéndose por ejemplo gramáticas como Regole grammaticali Della volgar lengua, de Giovan Francesco Fortunio (1516) y las ediciones de 1612, 1623, 1691, 1729-1738 del Vocabulario degli Academici della Crusca, por los diccionaristas de esa academia.

En el siglo XIX ocurre una modernización del italiano con la finalidad de eliminar arcaísmos y regionalismos para acercar la lengua literaria a la hablada. Esta empresa surge del gran éxito que tiene la obra I promessi sposi de Manzoni (1842) que usa un florentino culto que cuenta con todas estas cualidades. El contraste que se percibe en el aprendizaje de estas dos lenguas estándar es notable: la lengua literaria es lenta de adquirir pues debía ser leída y en muchas ocasiones los italianos hablaban su propio dialecto; hubo sucesos que ayudaron al aprendizaje como las óperas y el teatro de Goldoni y el Regno d’Italia por Napoleón, pero aún así su alcance no fue mayor, desarrollando finalmente interlenguas, híbridos entre dialectos y la lengua modelo. En cambio, la propagación de la lengua tipo manzoniana por parte del Estado como lengua unitaria fue impulsada bajo medidas como el servicio militar obligatorio, la obligatoriedad de escolarización, la propaganda política y sindical, además de una cargada producción de gramáticas entre 1860 y 1918
. Todos estos cometidos se ven reforzados por la Primera Guerra Mundial, que fuerza a los soldados a aprender a comunicarse en la nueva lengua estándar, generando una lengua de semicultos, como expresa Metzeltin, pues siempre el aprendizaje es lento. Luego, con la Segunda Guerra Mundial, el italiano estándar vive un segundo proceso de reafirmación, esta vez ayudado por los medios masivos de comunicación que se encargan de propagar y hacer necesaria la comprensión de todo el territorio. De esta manera, para terminar, el italiano va desplazando los dialectos desarrollando, más bien, rasgos regionales de la lengua.
IV. La codificación del rumano
El territorio rumano cuenta con dos influencias lingüísticas, el eslavo y el latín, es por esto que hasta aproximadamente el siglo XVII se vivió en una diglosia
 donde el eslavo era utilizado en instancias y documentos eclesiásticos, y el vernaculus sermo en el habla cotidiana, parecida al italiano y al romano. La liturgia entonces, además de ser hablada en lírica eslava, empleaba alfabeto cirílico, inventado en el siglo X por un misionero del Imperio Bizantino, basado en el alfabeto griego y con caracteres del alfabeto galgolítico por sonidos eslavos
, mientras que los rusos, ucranianos, búlgaros y serbios aceptaron el alfabeto cirílico con el cristianismo ortodoxo, los eslovenos, croatas, checos y eslovacos aceptaron el alfabeto romano que venía con el cristianismo latino.
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Ya a fines del siglo XVII, ocurre la unión de algunos rumanos ortodoxos de Transilvania a la Iglesia de Roma, hecho que estrecha el contacto con la cultura italiana, lo que genera la progresiva concienciación de la raíz romano-latina del pueblo y la lengua rumana. Este reconocimiento se ve reforzado por la Escuela de Transilvania o “latinista” que pone en el tapete la necesidad de la reapropiación del alfabeto latino a la escrituralidad rumana. En 1862, y luego de un período de transición y alfabetización mixta, el nuevo Estado rumano adopta el alfabeto latino fijando la condición de lengua latina del rumano aunque marcando su individualidad por medio de la incorporaciónadición de signos diacríticos a este alfabeto.
El rápido uso que se le dio al rumano ya admitido como lengua romance se debe a varios factores, predominando los movimientos luteranos y calvinistas en Transilvania -que al ser un territorio céntrico dentro de Rumania, se transformó en un ideal punto de irradiación lingüística- donde los misioneros aprendían la lengua del pueblo para difundir sus ideas, así como también se interesa la pequeña nobleza por una comunicación y cultura más accesible (Metzeltin, 179). De esta manera comienzan a producirse textos y documentos institucionales, como notariales, religiosos y códigos legales, además de libros de corte pedagógico-moralizante.
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Siguiendo el texto de Metzeltin, la historiografía rumana y el discurso filosófico se inician a partir del siglo XVII, con obras como Cronica universală de Mihail Moxa (1620) y Divanul del príncipe de Moldavia Dimitrie Canemir (1698), respectivamente. La lírica, por su parte, aparece recién en el siglo XVIII con temáticas pastoriles y prerrománticas.
Bajo el régimen fanariota
 los Principados danubianos adoptan rasgos griegos, italianos y franceses, y por esto, Rumania sufre un proceso de oocidentalización y modernización y asimismo su lengua, adquiriendo préstamos lingüísticos, principalmente galicismos, aunque sin dejar de lado sus tradiciones consideradas como forjadoras de la idea de nación, desarrollando temáticas literarias de este tipo, tanto en la novela como el teatro y la poesía. De esto último vale destacar la labor de Mihai Eminescu que en su lírica es capaz de vincular tradiciones ortodoxas, tradiciones populares orales y modelos occidentales, todo esto con la clara intención de aunar los rasgos que configuran la identidad rumana.
En la codificación del rumano hay una separación temporal considerable entre la producción de abecedarios y glosarios bilingües eslavo eclesiástico-rumano, cuya data se inscribe entre los siglos XVII y XVIII, y las gramáticas, que recién se inician a mediados del siglo XVIII cuando ya se puede distinguir una cierta conciencia nacional
. Ya en el siglo XIX surgen las lexicografías en forma de diccionarios bilingües para la enseñanza y en 1866 “se funda por decreto oficial la Societatea Literaăr Română, transformada en 1876 en Societatea Academică Română” entre cuyos propósitos se encuentran la ocupación de las diversas cuestiones filológicas, destinada a cultivar, cuidar y a regular la lengua rumana.
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� Para mayor complejidad en torno a los criterios de codificación lingüística consultar González i Planas, Obra Citada.


� Fuente: http://es.wikipedia.org/wiki/Lenguas_de_oïl


� Metzeltin, M. Op. Cit . p. 170


� Ibíd. p. 171
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� “Lo que no es claro no es francés”. En Metzeltin. Op. Cit. P. 175


� “Ella es armoniosa, ella es suave a los oídos […] ella es clara y precisa”. Ibíd. 


� Metzeltin. Op. Cit. p. 177


� Definición del Diccionario de la Real Academia de la Lengua Española: (Del gr. δίγλωσσος, de dos lenguas).


1. f. Bilingüismo, en especial cuando una de las lenguas   goza de prestigio o privilegios sociales o políticos superiores.


En:  http://buscon.rae.es/draeI/SrvltConsulta?TIPO_BUS=


3&LEMA=diglosia


� Fuete de información e imagen: www.wikipedia.cl


� Grupo de familias griegas con influencia en el mundo eclesiástico al punto de intervenir en elecciones ecuménicas. Varias de estas familias se establecieron en Rumania desde el siglo XVIII, ocupando generalmente cargos importantes en los Principados Danubianos. Fuente: http://es.wikipedia.org/wiki/Fanariotas


� Metzeltin ejemplifica aquí con el Lexicon slavo-romănesc de Mardarie Cozianul, 1649 y la Gramatica rumănească de Dimitrie Eustatievici, 1757.





